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Culturally Loaded Words and Teaching Research from the Perspective
of Eco—translatology

Huang Mingming
Jiangxi University of Science and Technology Jiangxi Duchang

Abstract: Culturally loaded words are words unique to a language, a nation, and a region, and are used to describe material,
environment, culture, or ideology. Culture-loaded words often become a difficult point in foreign language translation teaching,
because it is difficult for translators to find corresponding words in the target language. The theory and method of ecological translation
studies can be introduced into the translation teaching of culturally loaded words. Translators should apply the viewpoints of ecological
translation environment and translation ecological selection theory in the translation process, and strive to make the original text and the
translated text in the three aspects of language, culture and social interaction. Only in this way can the meaning of the original text be

accurately conveyed.
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North”, but construction of rural houses has its unique features,
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Hodr. “EIEETE” B84 Lake Baiyang territory, % [fi BiLff /2
FIVEII G, B W 33K 1 T PR DE IR S TEBIE
CHRARAIR " B TR “distinetly”, FWT TR AR,
WAFE D PSR TR s

(=) ASBATESWFRLR PO “EpikFER"

AR AR PG 2 B IR IR ST AR ROIRZ IR K, TR
PN ANERTE S SO AR A S R G AL
gF, WA SCFMIEE AT ES RE T HE R R . YBiA
KU AR, Fan, B E A T 25 Ry
J5T 44 T S AN ZER AE E R P AR iR, TliaL . KM, R
2RISR S . Wik, TERRES R IRl R HIZE
P feierh iy EE AT DI RS IR SRR, X8
2 CEHPSE NIRRT Mk, B, ORI BIIEZ AR
AR AR, B N AR B A S PR 1 AR A AR BT R
B, ERX WA T IR WK, R
W BIE BRI AR, BRI DA LAY B i B
PESCA . SO 8RB TP B T AT R S
7. Fln, FEFR “ICs my life” E—AF O ER

28 2022 10 HERH#E - 5HZHE

ISSN:2705-0963 ( Print ) ISSN:2705-0955 ( Online )
ik, TERCTRMIE S SR G TR AE B PRI EE R
MTCAS, A —Rh E AR, I 20 H B DR I 2
JEBIAN A 52 AR S B SO BRI, X T o8 AN T 32
ARNLIZR TR 7 2, IR R AR B R A A R U &
BRI AR A

(=) vk “Z47 M3 midniFaR

SR AR 25 B B0 B8 SO 57 800 S Y T S8 38 I PPARY
TEbRIAZR, LR AT B 28 R 5 A 6 AR S AR DG Y 3
IRER O, R B P R S A AR S BRI R
CEYET HAR AR RIS R . LUR 2T

DURIESC: i, RITm E I ] e s . 7
RN EH, #EE iR TR e IR INE, e
DRI, R ZARIIR, W2 PRI ARAR T B T Ak B
IR AEA B, AR A AR RS B Y a8

Yi1E1F ;. They realized that both the babbling brook and
the mighty river would flow on, and that their waters would
never return.They found that as time passed by, young men
would become old and green grass would turn yellow and winter
in almost the blink of an eye.

TEJFUSCAS P AR — SE MR SCAL R ARAR], N s anddie
K RAEIR” G, SRR AR AR T BT
%, BETTEM TSI, K W R — R
SR A5 /NG TR IR TE R, A [R]E SC i
—#FE “their waters would never return”, FEHA 7B [a[#E A AT
AR B, FEFE TP ARTEIE RSB H a2 i
2, MR RSO BT 5 iR R S & 2 VR SCfb 25,
AT TG Bk,

F. HFRIE

SCA G BRIE BT Sl Al SR AR S BIE BEE TR B T
BORBATAEHE, HAZOWLGUR BRI s, BORPEE R
B S AR A BOT 1E B R AR, O HAEPTPH B
SR HAEE S | UL RAE3E = AN B4 2

EH A B (1979-) &, BiR, THEE,
+, VYR BE, AR, ANEETS RN HIE S,
330098

TSR AT E, B85S YY21204

SE 3k

[ 1] 5K . A BHIE2A A T 1) SCA £ 28] 2 i
rgE (] . P ERRIL 2016 (10): 2.

[2] FINEIRY . A A BI04 T SOk i 2 0m) i e ——
PL R R SCRIEA ) o) [T ] N4, 2021,23 (03 ):
53-56.

[3] AESRID A BREE LA T B DU Ak T 4800 B
BE——DLIE TP IR C PR iRl ) s e A ) [J ] . el o,
2021 (07): 81-85.

[4] FWeE, P ASTFEFWET P ERE SR
2 i BT Y DL CHEBEBTTE ) SEEA 5 [T ] .7 MK
2. *ESBRER, 2020, 19 (5): 8.

[5] S, m2agy AEARPEEIAT (i IHE )
A SRS SE [T ANEEE, 2020 (1): 9.

[6] A& KT ASRMBEFHIBNSIOFEFR S
A BRIV [T] . NS Al R2ea 4. R,
2021, 23 (4): 5




